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QUEEN-tet
ал. славников
он: и твой аметистовый клювик – продолжение моего клюва. 
она: продолжение твоего клюва. 
он: и оперение твоё – пуховая перина моя. 
она: пуховая перина твоя. 
он: и коготочки твои – продолжение когтей моих. 
она: разумеется. 
он: и всё, что окидываю взором, есть…гм…есть…
она: бесспорно! безусловно!
он: смотрю, научилась владеть синонимами. Похлеще меня. 
она: ты меня научил. 
он: да нет же…если твой язык будет разнообразен, мы сможем быстро поссориться. 
она: как скажешь. 
он: почему ты – покорна моей воле?!
она: ха…усмехаюсь. 
он: ты попробовала посмеяться над мужем своим. Слышишь ли горький укор в моём языке?
она: это был дружеский шарж. Всего-ничего. 
он: если так пойдёт дальше, твой язык станет сильнее моего. 
она: поверь…я ни с кем не соревнуюсь. 
он: ещё бы! Ведь мы одни – в доме. На тысячи миль вокруг ни одного, кто бы представил человеческую особь. Кроме нас, конечно же. 
она: не льсти нам…
он: мне трудно выражать мысли. Возможно, потому что мыслей нет. Ещё недавно для меня представляло особую трудность перевернуться на бок. Возможно, потому что ни правого, ни левого бока не было. Откуда же знаю, что есть мысль? …Довольно. Пауза. я прочёл об этом в пошлом жёлтом журнале. Что толку перетирать перетёртое? В чём изюминка? ...Да, нет же. это есть вздор. Это есть сомнамбулическое состояние. 
она: милый…ты ведь – мой милый? 
он: сомневаешься, родная? 
она: показалось, бормочешь нечленораздельное. 
он: а ты точно – моя «милая»? точно ли ты – моя «родная»? 
она: ты посеял зерно сомнения в самом себе. Но ведь во мне оно не проросло, а по сему что толку удручаться? Ведь никого нет. Да и вообще…
он: что вообще? Уточни, что «вообще»? иначе умру от любопытства, иначе моя жажда знаний заткнётся кляпом – вонючим, пропитанным машинным маслом. 
она: напомни, что мы здесь делаем. 
он: как и всегда. 
она: что такое «всегда»? 
он: милая, пугаешь… родная, вводишь в неприятные размышления. Лучше не стоит впадать в дешёвую софистику. 
она: взгляни за оконную раму, за грань оконной рамы, то есть – за совокупность стекла и древесины.  
он: произнося фразы, термины, ложные или истинные тезисы, ничем не отличаешься от меня. 
она: а мы и не должны отличаться: bone of my bone flesh of my flesh. 
он: узнаю это идиоматическое выражение. Оно – довольно сильно. Язык держится на идиомах.
она: или на идиотах…почему мы такие умные?  
он: умный здесь только ты. 
она: умная. 
он: ах вот как? Сначала не понял, что ты не я. 
она: тем более – тем более мы должны держаться вместе. Видишь! Видишь, даже себя от меня не отличаешь. Это – знак. 
он: знак чего? 
она: знак единства стиля. Когда нет множества стилей, когда одного говорящего невозможно отличить от другого – разве это ни есть один улей? мы все – в матке, в пчелином доме, мы есть рой. 
он: рой из двух пчёл? Сомнительно… даа нет… да нет…мне достаточно назвать тебя черново…
она: о, молчи! 
он: черноволосой, 
она: зачем ты произнёс вслух определение меня? указав моё имя, ты дал повод вычислить меня. вычленить из однородности, из гомогенности, из потока…
он: а я – беловолосый. 
она: теперь ты дал трещину в нашем различии. Теперь нас легко развести. 
он: пожимаю плечами. Попробуй. Видишь, как? Есть слова-паразиты, а есть движения-паразиты. Теперь заразил тебя телодвижениями. В некоторых языках, например, в хакасском, нет грамматического рода. 
она: о, ужас! 
он: твой ужас – притворен. 
она: но я – плеть от плети, кривь от криви –твоя. 
он: гм…да, Верю. Прости меня за эмоциональные неудобства. Иногда я – желчен и довольно сух. 
она: комарики за окном пытаются проникнуть к нам на комнатный огонёк. 
он: мёртвые зелёные огоньки…
она: что? 
он: помню только мёртвые зелёные огоньки…
она: полдень. Сейчас же – полдень? Заметь, как непринуждённо мужчина откинулся на спинку скамьи. И шмели вокруг его мотоциклетного шлема. И махаоны. Скамья – прямо-таки античная. В смысле – древняя скамья. 
он: это – не скамья. 
она: а что это, если не скамья?  
он: что-то другое. Возможно, заменитель скамьи. Возможно, диван. Диван в саду перед фонтаном.
она: пугаешь. 
он: ты утверждаешь, что мужчина принял положение сидя, то есть прислонился к спинке….как ты выразилась…скамьи? И, даже возможно, заложил ногу на ногу?! Да, милая?! Да, родная?! 
она: ох, теперь сама в этом сомневаюсь. Запутал меня. мужчина вводит в заблуждение женщину. мужчина вводит в блуд. 
он: …постой, неверно пользуешься языком. Уточню – небрежно. Распальцованно. Не сосредотачиваешь язык. Язык следует хранить…гм…в коробке из-под «красного октября», в картонке…из-под жёлтых тусклых фотокарточек. В шкафу в конце концов. В банковской ячейке…
она: и какова польза от твоего хранения?! Не согласна. Язык дан в качестве инструмента. 
он: и я так раньше считал, то есть ты отстаёшь от меня на полгода в развитии. 
она: что такое «полгода»?
он: «полгода – плохая погода, полгода – совсем никуда»…гм…мужчина сидел на этой…как ты выразилась…скамье…когда подошли к окну, задолго, как ты увидела мужчину. И с чего ты взяла, что сидящий есть мужчина? 
она: не мучай меня…
он: зачем произносить «меня», если итак понятно, что не должен мучать тебя?! мы ведь в двойственном числе здесь. Совсем тебя не понимаю, абсолютно. мы – разные он и она. В тебе три звука, во мне – два, значит, ты нерасторопна, медлительна, третий звук тормозит тебя. 
она: но, киану! 
ВТОРОЕ БЕЗДЕЙСТВИЕ
голос: стучу в вашу ветхую дверку. Это шпон, а не настоящее массивное дубовое полотно. Дуну, и она разлетится. Возможно, не разбираюсь в материале…И такое быть может. 
она: кого там рогатые прислали?! …да бегу я, ох ти…
голос: мне нужен мистер ривз. 
миссис ривз: нетути его. На заработки ушёл, а я латунь чищу, медь натираю. Этот домина – настоящий пылесборник. Умаялась я. Веришь? 
голос: а вы – миссис ривз. Верно полагаю?! 
миссис ривз: верно баешь. То-то и оно…что миссис ривз.  
голос: я – мистер скарсгард. 
миссис ривз: кто? 
мистер скарсгард: да я! 
ривз: и чё мне с того-то? 
скарсгард: мне нужно сделать копию с плана романа мистера кэвизела. 
ривз: хозяина нет, а муж на заработки ушёл, а я латунь чищу, медь натираю. Этот домина – настоящий пылесборник. Умаялась я. Веришь?  
скарсгард: мне всего лишь копию снять. Да и…по нужде малой сходить, так сказать. 
ривз: палец – щиплет, разъело. Знамо – разбарабанит к ночи-то. 
скарсгард: гм…а вы в перчатках, так сказать. 
ривз: а чтой-то вам надо? Какая надоба от нас? 
скаргард: повторяю…копию снять…делаю копии. 
ривз: у нас есть аппарат, но сама я – неучёная, а сама я – минусовая, подойти ажно боюсь, муж как нажмёт на кнопку, и он рычит, пищит, пылью фыркает. 
скарсгард: кто – фыркает? муж, в смысле? 
ривз: а ежели тебя приспичило, путник, то опорожни пузырь свой за погостом. 
скаргард: дождь накрапывает, а у вас даже навеса над крыльцом нет… никаких удобств. Глушь, одним словом. 
ривз: мы с мужем на одном языке говорим. Ежели он сегодня – по-мужицки бранится, то и я. мы с ним – две дверцы одного шкапа. я – дверца из тёмного эбенового древа, а он – из белого дуба. 
скаргард: будьте так любезны, если вас, конечно, не затруднит, миссис ривз, открыть мне дверь. 
ривз: хозяина нет, а муж на заработки ушёл, а я латунь чищу, медь натираю. Этот домина – настоящий пылесборник. Умаялась я. Веришь?
скаргард: здесь – волки. Здесь – вараны. Здесь – серпентарий. И мой иммунитет – не для ваших широт. Прошу вас…слёзно, умилительно. Здесь – левиафаны. Здесь – геенны. Здесь – вепри. Так – сказать…
ривз: … Тогда волк будет жить вместе с ягнёнком, и барс будет лежать вместе с козлёнком; и телёнок, и молодой лев, и вол будут вместе, и малое дитя будет водить их…
скарсгард: …а для змея прах будет пищею: они не будут причинять зла и вреда на всей Святой горе Моей…
ривз: Батюшки-Святы, да вы Писание наизусть читаете! Да заходите же аще быстрей! …с вас текёт…прямо в слизи какой искупалися…
скаргард: некая деревенщина помоями облила…поэтому я бы душ принял. Освежился бы, свежевался. Если не возражаете, так сказать. 
ривз: а может баньку, а? баньку, и – баиньки. 
скаргард: гм…зачем? По-моему, это так пошло возвращаться к почве, к земле. Душа – достаточно. 
ривз: а он чё-ли там сидит на скамье? 
скарсгард: не понял. 
ривз: да энтот-то…спиной, во, взгляни в окно. 
скарсгард: странно, когда шёл, никого не заметил. И что – давно он там примостился? 
ривз: ох, кто ж его-то знает, леший, одним словом; муж баит, мол, он ещё тута давненько, а я и не припомню ужо. 
скаргард: позвоните констеблю. У вас же должен быть констебль. 
ривз: а как мы во двор выходим, то несчастный-то сразу исчезает. Просто, как будто бы и не было. 
скарсгард: листья попадали штабелями…вероятно, стемнеет рано. Дичка на ветвях почернела. 
ривз: Батюшки-Святы, токмо же погода сухая стояла, комарики кровь пили, шмели шумели.
скаргард: не знаю, каких комариков имеете в виду. Всю дорогу дул пронизывающий лютый ветер. 
ривз: ванна в подвале. 
скаргард: с чего это?
ривз: нашли чего полегче спросить…мистер кэвизел тут всё строил. Сам срубал домину-то…ой, да от вас не по-Божески пахнет! идите скорее под струи воды.  
скарсгард: премного благодарен…через семь минут вернусь. 
ривз: увядший букет в дёрганной вазе…ещё утром воды подливала…фу, стухла…лепестки – труха, лепестки – прах…работы по дому – невпроворот…гости непрошенные…первые-встречные-поперечные…уж и натоптал-то он…тру-тру…следы невозможно с линолеума…если хозяин…когда он вернётся-то бишь? …заметит, то опечалится токмо.  
скаргард: и когда мистер кэвизел вернётся? 
ривз: Батюшки-Святы! испужали насильно! …с лёгким паром вас, гость мистера кэвизела… хозяин мужу сказал, через половину года. Не знаю, что это значит. 
скарсгард: в смысле? 
ривз: что такое полгода? 
скарсгард: какое же у вас, право, ласковое махровое полотенце… никогда ещё так уши не прочищал, как уголком полотенца…взгляните – явно получаю удовольствие… полгода – это половина года. 
ривз: а год? …
скаргард: год is God …
ривз: ох, никто не знает ни времени, времён и полвремени… 
скарсгард: теперь. Когда я чистенький и аккуратненький…теперь вы мне позволите снять копию? 
ривз: не распоряжаюсь чужим добром, батюшка… Хозяина нет, а муж на заработки ушёл, а я латунь чищу, медь натираю. Этот домина – настоящий пылесборник. Умаялась я. Веришь?
скарсгард: это что – своего рода – садистская пытка?  
ривз: о чём ты, гость мистера кэвизела?
скарсгард: вы повторяете одно и тоже. Как вам не надоест? 
ривз: умаялась я. Веришь? 
скарсгард: нет, не Верю. 
ривз: играете вы со мной. С головой моей. Изнываю.  
скарсгард: миссис ривз…возможно…мы не совсем удачно начали наше знакомство…с некоторого недопонимания…
ривз: недомогания…
скаргард: ведь посмотрите на меня, я – сама любезность, и весьма состоятельная любезность. Наверняка, вы – нуждаетесь. 
ривз: ни хлебом единым жив человек. 
скарсгард: ни хлевом…
ривз: всё надсмехаетесь, да? бесстыдник вы, бессердечник…и зачем я вас пустила? Горюшко-то какое…
скарсгард: вы…вы только усугубляете. Между нами нет никакого конфликта. Уверяю. Здесь вообще никакого конфликта нет и не может быть. Понимаете ли…ежели вы не принесёте титульный лист…мистера кэвизела, то ничего, собственно, не изменится. Нужно действие! 
ривз: стоит тут…в одном махровом полотенце…в мужнином полотенце…смущает бабу…а я же к вам по-человечески…как к человеку, то бишь…послание от человека к человеку.
скарсгард: и я вас уверяю, и я к вам с самыми нежными чувствами. Добрососедскими. Практически профессиональными. Ведь мы с мистером кэвизелом вместе работаем. Вернее, я на него. Он – великолепный босс. 
ривз: правда?
скарсгард: в чём ваши сомнения?
ривз: ну…я его токмо один раз, всего один-одинёшенький разок краешком глаза усмотрела…как раз с мужем рассчитывался…и то, не посмела взглянуть на него. Он весь такой статный, с гривой светлых волос. В белом атласном пиджаке. Оробела тогда я…не судите строго…
скарсгард: понимаю…я тоже пред ним в некий сумбурный набор чувств прихожу…одни чувства начинают противоречить другим…в общем мистер кэвизел никого не оставляет равнодушным. Так?
ривз: ох…ну вы это…загнули, конечно…
скарсгард: расслабьтесь…ваши плечи – камень, надо давать мышцам выход. Не держите мои руки!  
ТРЕТЬЕ БЕЗДЕЙСТВИЕ
мистер ривз: ну что, жена? Как там наш неадекват на скамейке? 
миссис ривз: ну такое…
мистер ривз: что?!
миссис ривз: отвали. 
мистер ривз: твой язык – поган. Проси прощения. 
миссис ривз: отсоси. 
муж: …гм…у тебя нечего отсасывать…разве что молока…что с тобой, милая? Какая муза тебя укусила?
жена: я – самостоятельная единица. 
муж: э…э…э
жена: ты не вправе меня порабощать.
муж: гм…твои слова – дешёвые слоганы и лозунги.  
жена: я скинула тебя с пьедестала. 
муж: да? так почему же я тогда здесь? 
жена: потому что нам надо составить резолюцию…разделить недвижимость. 
муж: дура? А ты не забыла, что этот дом – дом хозяина!!! 
жена: нет ни хозяев, ни рабов. 
муж: ни семьи? 
жена: мужчины нужны только для удовлетворения животных потребностей. 
муж: …животных потребностей женщины?
жена: и ты ещё смеешь осмеивать высокое призвание леди? 
муж: не верю, что ты сама до этого додумалась. 
жена: стало быть, я – неразумная тварь?  
муж: что же – вполне возможно. Не проверял. 
жена: отдай мне половину жалованья, что дал тебе мистер кэвизил. 
муж: забирай всё.
жена: мне чужого не надо. У нас – честное разделение труда.  
муж: странно…хлопья повалили…а мужчина всё сидит…обрати внимание.
жена: «а ты мне зубы, однако, не заговаривай». 
муж: вроде как утром ещё козодой пел. В пруду квакала лягушка.  
жена: ква-аа-ква-аа…
муж: перестань! ты – отвратительна. 
жена: у тебя – сморщенный стручок. 
муж: да? а у тебя даже стручка нет. 
жена: ты – типичный нерд, угнетатель нашего класса. 
муж: давай ты проспишься, а утром мы обо всём забудем. Вся эта дурь…в унитаз… из тебя выйдет…
жена: почему никогда не знакомил с хозяином дома? 
муж: сама бы подошла и познакомилась. я что тебе – посредник какой? нет ничего сложного: обратись к мистеру кэвизелу, мол, я – такая и такая…
жена: вдруг не понравлюсь ему?
муж: прекращай…мистеру кэвизелу все нравятся. Он всех любит. Тем более – ты – моя женщина…
жена: инстинкт собственника не знает стыда? Верно? 
муж: зачем съезжать с тему на тему? …ты сама не могла додуматься до столь радикальных мыслей.
жена: стало быть, я – дура, по-твоему?
муж: кажется, у нас гости. Пахнет не тобой, во всяком случае. Не твоим пирожком.  
жена: яблочный пирог малость подгорел. 
муж: яблоко – это так пошло. Яблоко – король шаблонов. Почему не груша? 
жена: потому что груша уже вот здесь сидит! Вокруг одни вишнёвые и грушевые сады! Рябит в глазах! И я постоянно одна. Тру пятна в подвале, а там – тьма. Там – колючая шаль. Пыль протираю на подлокотниках и перилах, а ты пропадаешь. С женщиной!
муж: жена, нет жён других на 5 тыс. км в округе. 
жена: откуда подобная уверенность? Специально что ли про-Верял?! 
муж: сама жри пирог.
жена: если не попробуешь, уйду! И сам будешь этот громадный дом очищать, шелушить, драить! 
муж: мне приснилось, что ты разбила амфору со дна чёрного моря. 
жена: что такое «амфора»? что такое «дно чёрного моря»?  
муж: ты выставляешь меня мужем невежественной мадамы…

жена: нас никто не слышит. 

муж: кто знает…возможно, мистер кэвизел расставил камеры, микроскопические….

жена: звони ему. 

муж: связь не ловит. По крайней мере, в округе 5 тысяч…

жена: откуда знаешь?

муж: мистер кэвизел за-Верил…

жена: милый, не надо Верить всему, что сказал….

муж: ах, я теперь милый? 

жена: не перебивай. 

муж: я Верю всему, что он говорит. Да! ибо он дал мне работу. И достойно оплачивает труд. И мы с тобой на всём готовеньком здесь жируем. 

жена: гм…но ведь мы можем покинуть дом мистера кэвизела? 

муж: на улице – тьма. На улице – длинные бесформенные тени…

жена: ты весьма сентиментален, ты – просто баба.  

муж: ничего НЕ имею против баб… стоп, что это за звук в кабинете мистера кэвизела? 

жена: слуховые галлюцинации? Рановато. Не находишь? 

муж: возможно, у нас грабители. 

жена: грабить-то нечего. 

муж: мистер кэвизел оставил нам пульт управления. Если кто-то находится в кабинете, достаточно нажать на жёлтую кнопку, и воришку парализует. 

жена: ты – мнителен. Эти походы в лес к Добру не ведут. Давай мы оба успокоимся и пойдем купаться в огромной чашеобразной ванне…с пионами и аромамаслами…

муж: ага!  Слышала!!! В кабинете рухнуло тело!!! живей! Поднимаемся! Возможно, это мужик со скамейки!  

жена: сумно мне стало, дурно…в очах тьма моя, и вокруг – темень…

ЧЕТВЁРТОЕ БЕЗДЕЙСТВИЕ
ривз: отчего тьма в гостиной? Гляди-ка, милка, кого приволок! 
скарсгард: здесь возникло досадное недопонимание между нами, коллеги. 
ривз: коллеги? 
скарсгард: ну-да…чего удивляться? …мы все втроем работаем во благо мистера кэвизела…вы, так скажем, присматриваете за его обителью. Ведь здесь уместно подобное высокое слово? 
женщина: ты слишком жесток к нашему гостю, киану. 
ривз: не более чем к тебе. мы с тобой ещё не разрешили наш спор. 
женщина: ах, вот как?! …тогда выйду за дверь…накормлю пирогом этого бездомного. Надеюсь, все согласны, что мужчина на скамейке – бедняк? 
ривз: ты чересчур милосердна. По-моему, на скамейке – маньяк. 
женщина: мистер кэвизел всех любит, не так ли? …значит, и мы должны. 
ривз: не передёргивай. Ура! Электричество восстановилось! 
скарсгард: коллеги, никак не могу отличить вас друг от друга. Не разумею – ваш голос одинаков, язык – одинаков. Как вы не плутаете меж друг друга?  
ривз: потому что мы – в браке. 
скарсгард: вы – в браге…так сказать, упоены хмелем…знаете, о чём задумался? Вообще, вы, мистер ривз…
ривз: киану…
скарсгард: киану…дайте волю женщине, она НЕ ваша вещь. То бишь, не может потеряться. Пусть если жаждет, вынесет сдобу незнакомцу на скамье. Вдруг в эту самую минуту он испускает дух свой? 
ривз: чё-то не понял… какая разница, что мы с ней одинаково базарим? Разницы тогда нет?
скарсгард: вы теряете индивидуальность, вы с ней – некое подобие единого целого…
женщина: муж мой любезный, выпусти меня…вдруг человек и вправду умирает?
ривз: валяй……чужого мужика…накорми…как следует, ну как типа меня. 
скаргард: вот видите, коллега, нет, не поднимайте так бровь…мы действительно – коллеги. Теперь ваша супруга нас не слышит…внимайте, киану, весьма осторожно: пока вас не было дома…с ней случился припадок…я судорожно начал искать стационарный телефон…но здесь, как вы уже успели убедиться, связь не ловит…тогда она попросила сделать копию карты с маршрутом до ближайшего поселения…понимаете, к чему клоню? 
ривз: и чё с того? 
кэвизел: если вы не Верите, в правом кармане моего крокодилового сюртука – копия карты, а в левом – копия титульного листа нашего благодетеля – мистера кэвизела…засуньте руку…ну!
ривз: гм…меня чё-то не прикалывает другому мужику руку в карман сувать.  
скаргард: мистер ривз…киану…время – НЕ ёрничать, время – до-Вериться незнакомцу…
ривз: вот это щас ваще прозвучало стрёмно! 
скарсгард: иногда незнакомцы – лучшие попутчики, превосходные слушатели…я же прекрасно вижу, она, миссис ривз то бишь, не ценит вашу работу. Вытирает о вашу мускулистую спину свои вонючие слоистые пятки…
ривз: вдруг я…гм…ну это…случайно задену ваш болт?!
скарсгард: ничего убийственного, киану, совершенно ничего. Задевать болт товарища – совершенно нормально. Вспомните себя подростком, как вы занимались взаимной мастурбацией с дворовыми парнями. 
ривз: гм…вообще-то такого не было. Чё ты гонишь?! …стоп, я щас только понял, что не помню себя сопляком. Ни юношества, ни детства…
скарсгард: ни детства, ни девства…
ривз: чё?! 
скарсгард: запустите свою правую руку в мой глубокий теплый карман...только осторожно...вот чувствуете…мистер ривз…ничего страшного…
ривз: гм…ага, это реально копия карты! сука меня обманула! и что же мне делать? 
скаргард: ну что же вы, киану? вы – умный мужчина. Единственно сознательный на 5 тыс. км.   
ривз: гм…про-Верял что ли? 
скарсгард: закройте дверь и не впускайте сию маленькую лгунью. Проучим её…
ривз: ну допустим…закрыл…вдруг околеет? Еще копыта откинет…стрёмно мне будет. 
скарсгард: развяжите меня, мистер ривз. Скиньте путы, так сказать.
ривз: ха…не пожалею? 
скарсгард: вы уже пожалели, мистер ривз…когда развязали меня…значит, есть в вас Христианское сострадание. Милосердие. Отеческие беседы с мистером кэвизелом не прошли даром. Верно? …что она там делает? любопытно…ого, хлопья стеной повалили…стоит рядом со скамьёй…и нет никого. Где же ваш хвалёный незнакомец? 
ривз: гм…глюк, видать. Тут подумал. Может она ваще выдумала незнакомца? … Итак? Зачем моей жене обманывать меня? зачем ей в принципе сдалась копия титульного листа мистера кэвизела? 
скарсгард: пффф…не ведаю…хотя…возможно, ваша супруга проявила читательское любопытство!
ривз: что проявила?! …
скарсгард: долго объяснять…в общем вышла за рамки собственной роли. За границы языка! 
ривз: но нам…нам ведь так хорошо другом с другом...с одним языком.
скарсгард: было хорошо! В прошлом времени. Закрыв за нею дверь, больше не сможете впустить…Разве, мистер ривз, вы решитесь до-Верить ей работу по дому? Вновь допустить к трудам мистера кэвизела?! И, в конце концов, друг мой…
ривз: да, мистер скарсгард!
скарсгард: её речевое поведение…оно теперь несколько отлично от вашего языка….
ривз: а каков мой язык в данный момент?
скарсгард: инструментальный. 
ривз: то есть музыкальный?
скарсгард: научный! Ну…по крайней мере, приближенный к научно-популярному стилю. 
ривз: то есть мой язык – это язык терминов. 
скарсгард: она никогда не ценила ваши языковые возможности. 
ривз: думаете? …
скарсгард: ещё бы! 
ривз: не слишком ли мы беспощадны?! Вне дома – буран, воют волки-альбиносы…и непонятная заснеженная фигура на скамье...вот фигура – вновь появилась, ссутулилась, спиной к нам…
скарсгард: эта женщина сама сделала выбор. Заметьте, милый друг, мы даже имени её не помним. Ну-ка: как звали вашу бывшую жену?
ривз: гм…жену?…жена 
скарсгард: превосходно! ….за это стоит выпить грузинское вино…
ривз: грузинское? 
скарсгард: фигура речи! …у нас с вами сегодня вечер сплошных фигур: одна фигура спиной на скамье [если это не обман зрения], другая фигура фигуре пирог понесла, мы с вами – тоже фигуры, не лыком сшитые… и вообще – что вы так к словам цепляетесь, коллега? 
ривз: у нас…вернее, у мистера кэвизела, в подвале только…
скарсгард: я ПРЕКРАСНО осведомлён, ЧТО в подвале у мистера кэвизела…не нужно напоминать. 
ривз: но почему….почему так быстро пришла зима?! Ещё утром, ведь утром…
скарсгард: да-да-да. еще утром комарики пили кровь, и Солнце ласкало ланиты…прекратите…вы зациклены…кто вам вообще поведал, что времена года НЕ могут сменять друг друга ?! 
ривз: но ведь не четыре раза за ОДИН ДЕНЬ!!! 
скаргард: НЕ повышайте на меня голос, иначе…останетесь один…я – уйду, и за мной НЕ заржавеет.
ривз: простите…мистер скарс…
скарсгард: уилл, просто уилл. 
ривз: как «колодец»? 
скарсгард: как – «желание». 
ривз: я – в замешательстве. 
скарсгард: вот видите, дружище, теперь вы изобрели ещё одно слово – «замешательство». 
ривз: сомневаюсь, скорее – это по части мистера кэвизела. 
скарсгард: по части мистера кэвизела что? …
ривз: изобретать слова. Он же – литератор. 
скарсгард: а мы – мелкие сошки.
ривз: что вы такое говорите, уилл! грешно – жаловаться на мистера кэвизела! В трудную минуту он протянул нам свою десницу! Пригрел, одел, накормил…
скарсгард: и спать уложил. Да? …мы – куклы…и дом его – «кукольный домик». Читали ибсена? У него одноимённая пьеса имеется.  
ривз: ибсен? Странное сочетание звуков…на хакасском языке иб – это дом.  
скарсгард: вы что – хакас? 
ривз: не…думаю…не знаю…в доме же нет зеркала, поэтому не уверен, кто я…вы меня запутали…
скарсгард: вас запутала женщина. 
женщина: я чё-то не поняла?! Долго ещё на холоде стоять буду? ты чё хочешь, чтобы я яичники отморозила? Быром дверь открой! 
скарсгард: фи…какая грубиянка…киану, посоветуйте ей отмыть свой червивый язычок…от налёта вульгарности…
женщина: ты чё там, бляха?! …на палево сел?! 
ривз: милая, а ты не могла бы выражаться не столь…
скарсгард: совершенно не понятно, что общего было между вами? 
женщина: открыл дверь!!!! Поднял задницу и впустил меня!!! 
ривз: зачем ты ввела меня в заблуждение? Зачем тебе карта местности? ты хотела покинуть дом мистера кэвизела? Да, детка? 
женщина: не гони пургу… пурга и так на улице. я нереально задубела!  
скарсгард: какие манеры! она – словно уличная девка! она и есть уличная девка! 
ривз: что мне делать, уилл?! …мне кажется, это не моя детка, не моя малышка…
скарсгард: и что? ты предлагаешь про-Верить, кто за дверью?
ривз: именно! 
скарсгард: сколько раз тебя учить? Думай наперёд: если она – твоя бывшая возлюбленная, она докажет это и не бросит. Ежели наоборот – с удовольствием подберёт карту, протянутую тобой через форточку…здесь можно не бояться: и дверь, и стекло – пуленепробиваемы и вообще – весь этот материал неземного происхождения…о чём я? 
ривз: о том, что дверь и стекло…
скарсгард: в общем, сделает ноги…изменит тебе. Если уже не изменила.  
ривз: с кем?
скарсгард: как с кем? Друг мой, ты меня удивляешь. Посмотри на скамейку…отчего женщина внезапно понесла незнакомцу яблочный пирог? А ведь яблочный пирог – это пирог с клише. Лучше бы грушевый испекла или вишнёвый. 
ривз: женщина! убирайся вон. женщина, ты мне больше не женщина, женщина. 
женщина: чёоооооо?
ривз: я был обманут твоими лживыми речами. ты предала язык, твоя речь – отлична от моей. Теперь мне ясно, отчего твоё языковое поведение – не созвучно моему. 
женщина: вы там чё – в задницу долбитесь? 
скарсгард: киану, подобные непотребства могут изливаться только из непотребного ведра.   
ривз: ты – предала язык. 
женщина: да ты там не приху…л случаем?  
ривз: ты – предала меня. 
женщина: те хохотальник начистить???
ривз: ты предала мистера кэвизела.   
скарсгард: правильно, выпускай козырный аргумент…
ривз: мистер кэвизел когда-то нас любезно приютил…позволил проживать на своей территории…вести его хозяйство…его вишнёвый…
скарсгард: и грушевый! 
ривз: и грушевый…
скарсгард: и яблочный…
ривз: и яблочный сад…стал нашим. 
женщина: да еб…сь всё конём! … оставайся значит в своих ебен…х… дрочите друг другу!!! 
скарсгард: …ну не роняй слезинки…подметать ещё надо будет…она не достойна тебя…не достойна нас…давай утру всё твое солёное выделение из глаз…
ривз: останови её, прошу…
скарсгард: к сожалению, хруст снега уже не расслышать, эта наглая девица уже за тридевять сугробов отсюда. 
ривз: она не умрёт? 
скарсгард: послушай…на твоей памяти вообще хоть кто-нибудь когда-нибудь умирал? 
ривз: никто. 
скарсгард: о чём тогда разговор, дружище? смерти нет. 
ривз: а что тогда есть, уилл? 
скарсгард: всё остальное. 
ривз: это как?  
скарсгард: а ты…ушко своё…ближе придвинь…
ривз: …кто-то стучит…
скарсгард: дешёвый киношный приём…
ривз: не понял. 
скарсгард: не открывай. Там может быть…там может быть всё, что угодно…
ривз: а вдруг это вернулась женщина? 
скарсгард: что такое женщина? у неё даже имени не было. Не смеши меня, давай лучше займёмся литературой. 
ривз: нет…это прерогатива мистера кэвизела! Кроме того, мы не знаем. 
скарсгард: ну что ты, как маленький! Право…твоя бывшая сняла, по неизведанным мне причинам, копию с титульного листа…и даже…ого…на обратной стороне…начало первой главы…поучимся стилю изложения художественного произведения. 
ривз: не лучше ли заниматься реальной действительностью? …литература пугает.  
скарсгард: брось…не открывай…иди ко мне…
ривз: но ты меня пугаешь!!! 
скарсгард: я не литература, чтобы пугать. 
ривз: удары в дверь всё громче!!! 
скарсгард: сделаем вид, что никого нет.    
ривз: вдруг это констебль?!
скарсгард: дурачок, на расстоянии 5 тыс. км вообще ни одной души… человеческой, по крайней мере…а твоя бывшая жирдяйка уже покрылась эскимо.  
V ДЕЙСТВИЕ V
ривз: давай-ка, братец, сам дверь откроешь.
скарсгард: ссышь.
ривз: не думал, что из твоих уст подобная бранная лексика польётся. 
скарсгард: забей. 
ривз: передай пожалуйста копию с титульника мистера кэвизела.
скарсгард: иди на ухо! 
ривз: не узнаю тебя, уилл. 
скарсгард: если не откроешь, рискуешь оглохнуть. Выбирай: либо дверь, либо копия. 
ривз: кто там? 
голос: ГДЕ – ты? 
ривз: мистер кэвизел!!! Это – мистер кэвизел!!!
скарсгард: узбогойса, не дрейфь, всё свалим на бабу. 
ривз: пожалуйста, мистер кэвизел, заходите. Неожиданно. Если честно. 
кэвизел: почто ты не отзывался, киану? и где жена твоя?
ривз: голос твой я услышал в доме, и убоялся, потому что срам во мне, когда снял накидку…и оказался наг, и поспешил сокрыться…
кэвизел: кто сказал тебе, что ты наг? не снимал ли ты копию с моей книги, которую я запретил тебе читать?
ривз: жена, которую ты мне дал, она сняла копию с книги твоей, которую ты запретил читать. Но я НЕ читал!!! Клянусь! 
кэвизел: ГДЕ жена твоя, киану? 
женщина: мистер скарсгард обольстил меня, и я съела. 
ривз: о, ты не покинула меня, жено? 
женщина: впустите меня…я всего лишь замёрзла…здесь хлад, и ад…надо было остаться в доме мистера кэвизела…мистер кэвизел, прошу сжальтесь…простите меня…
кэвизел: УИЛЛ!!! за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты – будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все дни жизни твоей.
скарсгард: всё не так, вы неверно поняли…мистер кэвизел, во всём виновата жена его – блудница, она согрешила со мной! Что?! что вы делаете?!! Не подходите! Нет, не подходите ко мне!!! как же больно! Отпустите!!! киану, помоги…нет…нет…НЕТ!!!! …………………
кэвизел: и вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту.
женщина: так те и надо, скарсгард! Теперь пресмыкаться, теперь ползать только сможешь! …киану, впусти меня, солнышко. 
кэвизел: ЖЕНЩИНА! умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь рождать детей от кого попало; и каждый человек мужеского рода будет господствовать над тобою.
женщина: мистер кэвизел, глядите…я встала на колени…впустите меня, я – обыкновенная дура…
скарсгард: нессссснание…ссссаконоффф….не оссссвобошшштает…от отфффетссстфффенносссстт
ривз: ползи отсюда, обрубок.
женщина: катись отсюда, полено…туда, в самый ледяной ад. 
ривз: мистер кэвизел, у нас с женщиной теперь вновь общий язык! 
кэвизел: КИАНУ! …жена твоя да изгнана буде от дома нашего, и скарсгард вместе с нею, женщина! за то, что ослушалась гласа моего и слово мужнего, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все дни жизни твоей; терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою; в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в ребро, из которого ты взята, аще муж твой вечною жизнью насладиться в доме моём, и не умрет более никогда, то станешь ты прахом и в прах возвратишься. И никто не даст имя тебе, окромя прозвища огульного…и будешь безымянной вовек! …а ты, киану…подойди ко мне…ныне, когда изгнал я из дома нашего блудницу и лжеца, получишь от меня дар…вот подойди со мной ближе…что ты узрел в проёме оконном? Поведай
ривз: …мистер кэвизел…но лучи осенили двор пред обителью нашей…и сугробы на глазах превращаются в ручьи…
кэвизел: и это есть пятое время года, сынок. Королевское время, киану. 
ривз: постойте! …незнакомец…он снимает мотоциклетный шлем! он…он оборачивается к нам! И он улыбается! кто же он, мистер кэвизел? кто?  
кэвизел: он Дар мой тебе. Встречай его, не потеряй, но – приумножь. 
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